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A hollandokat aggasztja az alapszerződések ügye
M arácz L ászló  az M V S Z  ellen i tám adásokró l

M arácz László, az amszterdami egye­
tem Kelet-európai Intézetének docense 
és magyar referense, a holland tanügy- 
minisztérium tanácsosa és nem utolsó­
sorban a Hollandiai Magyarok Szövet­
ségének képviselője a Magyarok Világ- 
szövetségének választmányában. A 
nyugati, közelebbről a hollandiai ma­
gyarság életében történt változásokról 
kérdeztük az MVSZ választmányi ülé­
sére érkezett kutatót.

—  A ’89— 90-es változásokat köve­
tően a nyugati magyar emigrációs szer­
vezetek átalakultak, más profilt vettek 
fel, mivel a korábbi ellenzéki pozíciót 
fenntartani már nem volt értelme —  vá­
laszolta kérdésünkre Marácz László. 
—  Folytatják korábbi munkájukat, de 
új feladatokat is vállaltak. Hiszen to­
vábbra is fontosnak tartják nyugati 
szemmel is megítélni a Kárpát-meden­
ce magyarságának sorskérdéseit. 
Egyik feladatuk a holland és magyar 
kultúra közti közvetítés. A másik, 
hogy a határon túli magyar kisebbsé­
geié ügyében —  amelyek esetében a 
magyar hivatalos politikát esetleg elfo­
gultsággal vádolhatnák —  hatékonyan 
föllépjen. Saját országuk állampolgárai­
ként kérhetik képviselőiket vagy kor­
mányukat, hogy ez ügyben cselekedje­
nek. Ez a fajta „lobbyzás” a nyugati 
magyar szervezetek feladata. Foglal­
koznunk kell a nemzeti kisebbségek 
kérdésével, hiszen igazán mi tudunk 
szabadon beszélni erről, anélkül, hogy 
politikai hisztériát keltenénk.

—  A hollandiai m agyarok hogyan  
ítélik m eg a  nem rég m egkötött m a­
g y a r - s z lo v á k  a lapszerződést?

— Általában elutasítják, mert nem 
demokratikus légkörben született, ha­
nem részben nyugati nyomásra, és fő­

leg az érintettek, a magyar kisebbségek 
beleegyezése nélkül. Attól tartunk, 
hogy ez nem fog igazi megoldást hoz­
ni Közép-Kelet-Európában.

—  M ennyire fog la lkozta tja  a z  alap- 
szerződések ügye a  hollandokat?

— A hollandiai politikai közvéle­
mény figyelemmel kíséri a magyar—  
szlovák, illetve magyar—román alap- 
szerződések ügyét. Hollandia, mint kis 
európai nemzet, a kontinens stabilitásá­
ban érdekelt. A párizsi stabilitási paktu­
mot, amelyet láthatóan egyes nyugati 
nagyhatalmak erőltettek, a holland köz­
vélemény aggodalommal fogadta. A 
holland politikai élet szerint valódi sta­
bilitás Európában csak akkor jöhet lét­
re, ha az egyes konfliktusok szereplői 
valódi kompromisszumot kötnek. A 
holland közvélemény jelentős része 
tisztában van azzal, hogy Párizsban 
nem ez történt. És így továbbra is aggo­
dalommal figyeli a közép-kelet-euró- 
pai kisebbségek körüli vitákat. A kor­
mánypárti konzervatív liberális párt 
(W D ) külügyi szakértője, Blaauw  
úr a holland parlamentben kérdéseket 
intézett ez ügyben a holland külügymi­
niszterhez. Kifogásolta, hogy a ma­
gyar— szlovák alapszerződést a ma­
gyar kisebbség beleegyezése nélkül kö­
tötték meg. Es hogy szemmel látható­
an ebben a fontos kérdésben nincs kon­
szenzus Magyarországon sem. Emiatt 
Blaauw úr szerint inkább instabilitási 
paktumról beszélhetünk. A konzerva­
tív képviselő felszólította a holland kül­
ügyminisztert: tegyen konkrét lépése­
ket, hogy az alapszerződésben szereplő 
kollektív jogok alkalmazását ellenőrző 
bizottságban a szlovákiai magyarok is 
képviseltessék magukat.

—  H ollandiában  is  élnek k isebbsé­

gek, a  frízek . A z  ő  jo g a ik a t hogyan b iz ­
tosítják  a z ön országában ?

—  Az észak-hollandiai Frízföldön 
élő őshonos frízeknek saját identitá­
suk van. És a hollandtól eltérő nyel­
vük. Az ötvenes években kezdődött 
meg emancipációs mozgalmuk, amely­
ben a fríz értelmiségiek is részt vettek. 
Az ötvenes években még botrányok 
voltak amiatt, mert a bíróságon nem 
lehetett frízül beszélni. Akkor a rend­
őrség még szétverte a bíróság előtt tün­
tetőket. Ma egészen más a helyzet. 
Frízföldön bevezették a hivatalos két­
nyelvűséget, a tartományban a fríz 
nyelv egyenrangú a hollanddal. A frí­
zek ezt az eredményt érdekvédelmi 
mozgalmuknak, saját politikai pártjuk­
nak, a fríz tudományos akadémia értel­
miségijeinek és nem utolsósorban pél­
dául a frízföldi rádiónak köszönhetik. 
Ez utóbbi fontos szerepet játszott a 
fríz identitás megőrzésében. Számunk­
ra fontos, hogy közvetlen kapcsolat 
alakul ki sok fríz és erdélyi magyar 
falu között. Ez a frízeknek is fontos. 
Egyrészt a közös protestáns vallás, 
másrészt a kisebbségi sors hasonlósá­
gai folytán. Érdekes, hogy a fríz tudo­
mányos akadémia éppen a fríz erdélyi 
bizottság közvetítésével állított össze 
egy dokumentumkötetet erről a hollan­
diai kisebbségről, amelyet Székelyud­
varhelyen adtak ki, és amelyet a mi­
nap Budapesten láttam. Mondhatnók, 
a frízek erdélyi közvetítéssel kerültek 
be a magyar köztudatba. Ez szép pél­
dája annak: miképp segíthetik egy­
mást az európai kisebbségek.

—  A  M agyarok  V ilágszövetségének  
választm ányi tag jakén t m i a  vélem é­
nye a z M V SZ ellen i ú jabb  tám adások­
ról?

— A sajtóból értesültem róluk. Vá­
lasztmányi tagként levélben kértem 
az elnökséget, kezdeményezzen tény­
feltáró vizsgálatot. Sajnálom, hogy 
közben J a kabfi E rn ő  lemondott. Ö  a 
nyugati demokratikus értékeknek a 
magyarság körében való meghonoso­
dására törekedett. És a nyugati régió 
támogatja ezeket a fáradozásokat. 
Most nyugalomra van szükség. Meg 
kell várni a tényfeltáró vizsgálat 
eredményeit, és ennek függvényé­
ben fog cselekedni az MVSZ választ­
mánya. Az MVSZ a magyarság lelki­
ismerete, szellemi parlamentje, ezért 
szeretnénk tisztán látni az ügyviteli 
bonyodalmakban. Az MVSZ elleni 
támadást visszautasítom. Főleg E ör- 
si Is tván n ak  a Magyar Hírlapban tett 
kijelentését, miszerint „...jelenlegi 
formájában a Magyarok Világszövet­
sége jelentékeny anyagi eszközökkel 
és befolyással rendelkező hatalmi 
ideológiai központ”. Nem tudok mit 
kezdeni ezzel. A berlini fal összeom­
lása után anakronisztikus hatalmi 
ideológiai központról beszélni. Én 
nem tudok ilyen kategóriában gon­
dolkodni, számomra ezek unalma­
sak, korszerűtlenek. Az emberek va­
lódi értékeken alapuló kiállást vár­
nak el manapság, ez a politikusokra 
is vonatkozik. Számomra a magyar­
ság pozitív érték, amelynek olyan je­
gyei vannak, mint a tolerancia, befo­
gadókészség, szabadságvágy. Mi 
már túl vagyunk az ideológián. Mi a 
magyarságot, a magyar kultúrát 
konstruktív, integrációs kategóriá­
nak tartjuk, amelyre szükségünk 
van, és amely támogatást érdemel.

B. M. A.

GyaluGelu  P a tean u  igazából „kávéhá­
zi ember” lett volna, ha a kávé­

házak nem mentek volna ki a divat­
ból már fiatalsága idején. Végeér- 
hetetlenül tudott mesélni, színesen, 
szépen, elegánsan —  románul és 
magyarul egyképpen —  kortárs 
írókról, művészekről, ügyvédek­
ről, politikusokról. A tegnapi Er­
délyről, ahol 1925-ben született, 
magyar és román műveltséget 
árasztó polgári családban, s ahol 
természetes volt egymás becsülé­
se, még akkor is, ha a barátok a po­
litikai porondon szembekerültek 
egymással.

Természetes volt az is, hogy egy 
román értelmiségi lefőzze a ma­
gyar irodalomban szerzett jártassá­
gával magyar társát, vagy egy ma­
gyar szerezze meg a legjobb ro­
mán tanári oklevelet. Magától érte- 
tődőek voltak a „hídemberek” (a 
félig magyar, félig román esztéta 
N ico la e  B a lo ta  nevezte így egykor 
a magyarra és németre egyképpen 
kiválóan fordító F ranyó  Z oltán t), 
akik a két együttélő nép kultúrája 
között vállalták a közvetítést.

Mesélte a bukaresti A Hét szer­
kesztőségében, ahol a hetvenes

évek elején kollégák voltunk, hogy 
a mások által kiválasztott magyar 
művekben, klasszikus alkotások­
ban is a tolmácsolás közben felfe­
dezte a közös érvényű üzeneteket 
és azonosulni tudott velük. Sorolta 
a magyar írókat, akiknek műveit ő 
szólaltatott meg románul. M ó ricz  
Z sigm on d  és Jóka i M ór, N ém eth  
L á szló  és K arin th y F rigyes, A s z ta ­
lo s  István  és B a jo r  A ndor, S zabó  
G yula  és B á lin t T ibor, F o d o r  Sán­
d o r  és H u szá r Sándor, S ü tő  A n d ­
rás és P anek  Zoltán , N a g y  István  
és V eress Z oltán  prózai alkotásait, 
A ra n y János, Á p r ily  L ajos, L é ta y  
L ajos, L ászló ffy  A la d á r  verseit. 
„Melyik nem az enyém is a műve­
ik közül, mióta átültettem őket ro­
mánra? Mindegyik egyformán.” 

Legnagyobb fordítói teljesítmé­
nye alighanem M ikes K elem en  Tö­
rökországi leveleinek román meg­
szólaltatása. Valósággal új román 
nyelvet alkotott, a hajdani moldvai 
krónikások és a moldvai román táj­
nyelv ötvözésével, hogy visszaad­

hassa a bujdosó Mikes sajátos szé­
kely stílusát, nyelvi báját és férfias 
erejét.

Bujdosó ember volt maga is: Ko­
lozsvárról Bukarestbe menekült, 
majd onnan a Székelyföld kellős 
közepébe, Énlakára. Ott templomi 
rovásírás idézi föl a magar múltat, 
és a színszékely falu lakói beszél­
nek a küzdelmes mai megmaradás­
ról. Gelu Pateanu ezt a megmara­
dást szolgálta az énlaki magány­
ban, tanárként a helybeli iskolá­
ban. Esténként pedig tovább fordí­
totta a szívének kedves vagy a ki­
adóknak szükséges újabb magyar 
műveket. Román volt testestől-lel- 
kestől, de az igazán nagy erdélyi 
románok, a toleránsok, az egymást 
keresők, az önvizsgálók fajtájából.

Ezért is nevezte el —  ha jól tu­
dom —  K á n yá d i S á n d o r  Gyalu- 
nak. Magyar vezér után „keresztel­
te meg” a mi számunkra. Hogy 
Gelu érezze: hozzánk is tartozik.

Annyira hozzánk is tartozott, 
hogy jól tudta: románként neki

kell a legkeményebben fellépnie 
az 1989 után tovább élő román na­
cionalizmus ellen. 1990 júliusában 
a fehéregyházai P ető fi-em l& a a ű -  
nél hirdette meg a maga harcát az 
újjáéledő, heveny és gyilkos (már 
Marosvásárhely után voltunk) ro­
mán sovinizmus ellen. Ezek után 
nem volt maradása. Nem C ea iq es-  
cu, hanem Iliescu  Romániájából 
kellett eljönnie, mert románabb 
volt a románkodóknál, közösséget 
vállaló a magyar üldözöttekkel, ki­
rekesztettekkel.

Budapesten tovább fordított és 
tovább tanított, immár egyetemi fo­
kon: román folklórt, főleg a Miori- 
ta (Bárányka) köré csoportosítva a 
legfőbb tudnivalókat a román nép 
költői lelkűidéről.

Ortodox román pap temette, így 
volt a rendje, magyarul K o csis  

István  szólt a ravatalánál, ez is így 
illett. „Tejtestvérünk” ment el, 
1995-ben, váratlanul, fájdalmasan. 
Egyszerre volt a legjobb román 
szellem és a magyarság közös ha­
lottja. Vajon emlékére is együtt vi­
gyázunk-e ezután?

BEKE GYÖRGY
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